
the greatest innovation

Modello
Modèle

Pressione
Pression

Portata
Débit

Aliment. 
Potenza
Motore

Puissance moteur

Potenza
assorbita

Puissance absorbée

Temp.
min/max

Dimensioni
Dimensions

Peso
Poids

bar L/min Ph-V-Hz hp-rpm kW °C cm Kg

nvy 15.150 150 15 3-400-50 5,5–1450 5 30–140 97x65x122h 185

nvy 15.200 200 15 3-400-50 7,5–1450 6,80 30–140 97x65x122h 200

nvy 18.160 160 18 3-400-50 7,5–1450 6,80 30–140 97x65x122h 200

nvy 21.150 150 21 3-400-50 8,5–1450 7,60 30–140 97x65x122h 202

nvy 21.200 200 21 3-400-50 10–1450 8,90 30–140 97x65x122h 210

nvy 15.250 250 15 3-400-50 10–1450 8,90 30–140 97x65x122h 210

nvy 21.250 250 21 3-400-50 15–1450 13,50 30–140 97x65x122h 221
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Gli highlights
• Pompe Interpump serie 47  

• Struttura in rotoformato e carrozzeria in acciaio inox
• Accoppiamento pompa-motore mediante giunto elastico

• Arresto totale ITTS (Intelligent Timed Total Stop)

Serbatoio acqua da 21 litri
L’enorme capienza del serbatoio impedisce l’aspirazione di bolle 

d’aria e permette di alimentare costantemente la pompa anche se 
la pressione in entrata è scarsa.

I nostri modelli 150bar 21L sono azionati  da motori da 8,5hp

Les points forts
• Pompes Interpump de la sèrie 47
• Structure roto-moulée et carrosserie en acier inox
• Accouplement pompe-moteur par joint élastique
• Arrêt total ITTS (Intelligent Timed Total Stop)

Réservoir eau de 21 litres
La grande capacité du réservoir permet d’alimenter en continu la 
pompe même si la pression d’entrée est faible et évite également 
le passage de bulles d’air vers la pompe.

Nos modèles 150bar 21L sont actionnés par moteurs de 8,5hp
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acqua e fuoco
approfondimento tecnico

acqua e fuoco
innovazione all’ennesima potenza

La gamma Acqua e Fuoco 
è estremamente robusta e 

professionale: lo chassis in tubola-
re conferisce grande rigidità; la co-
fanatura è in acciaio inox (spesso-
re 1mm); i serbatoi sono realizzati 
con sistema rotazionale (spessore 
medio 5mm). Il serbatoio gasolio 
ha una capacità utile di 24L e il 
serbatoio acqua di 21L. 
Acqua e Fuoco è progettata per 
essere funzionale: i comandi sul 
pannello frontale sono intuitivi 
e ad altezza d’uomo; la lancia, di 
qualsiasi tipo o lunghezza, si ripo-
ne in posizione verticale e rimane 
solidamente ancorata anche in fase 
di spostamento della macchina; il 

pedale posteriore permette di sol-
levare l’anteriore della macchina 
per superare eventuali ostacoli; il 
serbatoio detergente (capacità utile 
10L) può essere sfilato senza uten-
sili per svuotarlo, lavarlo e cam-
biare tipo di detersivo; il serbatoio 
anticalcare (capacità utile 3,2L) of-
fre anche un comodo supporto per 
il cavo di alimentazione; la staf-
fa in acciaio inox posta sul retro 
permette di avvolgere facilmente il 
tubo alta pressione. 
L’accesso ai componenti della 
macchina è ottimale: il cofano 
frontale è fissato con 4 pomoli e 
si toglie con l’ausilio di 2 comode 
maniglie a incasso.

La gamme Acqua e Fuoco 
est extrêmement robuste et 

professionnelle: le châssis tubu-
laire donne grande rigidité; les ca-
pots sont en acier inox (épaisseur 
1mm);  tous les réservoirs sont 
réalisés avec système rotomoulé 
(épaisseur moyen 5mm). Le réser-
voir du gasoil a une capacité utile 
de 24L et le réservoir eau de 21L.
Acqua e Fuoco est projeté pour 
être fonctionnelle: les commandes 
du panneau frontal sont très intui-
tives et placés à hauteur d’homme; 
la lance, quelque soit sont type 
ou sa longueur, se range en posi-
tion verticale et reste ancrée à la 
machine même si on la déplace; 

le marchepied postérieur permet 
de faire basculer la partie fron-
tale de la machine pour dépasser 
d’éventuels obstacles; le réservoir 
détergent (capacité utile 10L) est 
démontable sans outils pour être 
vidé, lavé et pour changer le type 
de détergent; le réservoir antical-
caire (capacité utile 3,2L) est aussi 
un support pour le câble élec-
trique; le support arrière en acier 
inox permet d’enrouler facilement 
le flexible haute pression. 
Les composants du nettoyeur sont 
très accessibles: le capot frontal 
est fixé avec 4 boutons tournants 
et s’enlève à l’aide de 2 confor-
tables poignées intégrés.

brevettato
breveté

Tutti i modelli NVY sono 
dotati di: • pompa Interpump 

serie 47 • motore elettrico IP55 
(protezione totale contro spruzzi 
d’acqua) • accoppiamento pompa-
motore mediante giunto elastico 
• quadro elettrico a tenuta stagna 
separato dal pannello comandi 
• pulsanti e led in bassa tensione 
(24V) • valvola di regolazione della 
pressione con microinterruttore 
• valvola di sicurezza • pressosta-
to • flussostato di sicurezza • filtro 
acqua in entrata • filtro acqua in 
aspirazione • filtro detergente con 
valvola di non ritorno • filtro ga-
solio in linea • filtro gasolio ad im-
mersione con contrappeso • senso-
re di livello nel serbatoio gasolio (a 
tenuta sulla parete interna).
Arresto totale intelligente ITTS (In-
telligent Timed Total Stop):
A. Arresto del motore dopo 15 se-
condi con pistola chiusa.
B. Arresto totale dopo 10 secondi 
di funzionamento senz’acqua (il led 
verde “acqua fredda” lampeggia).
C. Arresto totale per accumulo di 10 
microperdite. I led “acqua fredda” e 
“acqua calda” si spengono. 
L’accumulo si azzera se si riapre 

la pistola per almeno 2 secondi.
D. Tutte le funzioni vengono di-
sattivate se la fase A si protrae per 
oltre 60 minuti. Nel caso di inter-
ruzione dell’alimentazione elettri-
ca durante l’uso della macchina, 
l’idropulitrice non si riavvia al 
ripristino della corrente, bensì oc-
corre riselezionare le funzioni de-
siderate. Questo evita il rischio che 
al ripristino della corrente la mac-
china si rimetta in funzione senza 
la presenza dell’operatore. Il quadro 
comandi è completo di ogni funzio-
ne: led verde di tensione inserita; 
funzionamento ad acqua fredda 
(led verde); funzionamento ad ac-
qua calda (led verde); selezione del-
la temperatura; stop delle funzioni; 
arresto del bruciatore per mancan-
za di gasolio (led rosso); riserva di 
liquido anticalcare (led rosso); val-
vola di regolazione della pressione 
e della funzione vapore; manome-
tro. Sul retro della macchina è col-
locato il regolatore di aspirazione 
del detergente. Acqua e Fuoco è 
progettata anche per agevolare le 
operazioni di manutenzione straor-
dinaria: l’insieme dei 2 serbatoi si 
sfila lasciando a nudo la macchina.

Tous les modèles NVY sont 
équipés de: • pompe Inter-

pump série 47 • moteurs électriques 
IP55 (protection totale contre les 
jets d’eau) • accouplement pompe–
moteur par joint élastique • cadre 
électrique étanché, séparé du pan-
neau de commande • boutons pous-
soirs et voyant de contrôle en basse 
tension (24V) • vanne de réglage de 
la pression avec micro-interrupteur 
• soupape de sécurité • pressostat 
• flussostat de sécurité • filtre eau 
en entrée • filtre eau en aspiration 
• filtre détergent avec clapet anti 
retour • filtre gasoil en ligne • filtre 
gasoil immergé avec contrepoids 
dans le réservoir du gasoil • jauge 
de niveau fixée à l’intérieur du ré-
servoir pour garantir étanchéité.
Le nettoyeur dispose d’arrêt total 
intelligent temporisé ITTS (Intelli-
gent Timed Total Stop):
A. Arrêt du moteur après 15 seconds 
avec le pistolet fermé. 
B. Arrêt total après 10 seconds de 
fonctionnement en manque d’eau 
(le led vert «eau froide» clignote).
C. Arrêt total après 10 micro fuites 
d’eau consécutives. Les leds eau 
froide/chaude s’éteignent. L’accu-

mulation se mette à zéro si on ouvre 
le pistolet pour au moins 2 seconds.
D. Toutes les fonctions sont désac-
tivées après la permanence de plus 
de 60 minutes en phase A. En cas 
de coupure de courant électrique 
pendant son utilisation, la machine 
ne redémarre pas au rétablissement 
du courant et il est nécessaire de la 
réinitialiser a son point de départ 
par l’utilisateur. Cette protection, 
évite les relances inattendues de la 
machine. Le cadre de commande 
est très complet: indicateur de ten-
sion (led vert); mode «eau froide» 
(led vert); mode «eau chaude» (led 
vert); molette de réglage de la tem-
pérature/vapeur; bouton ‘Stop’, ar-
rêt de toutes les fonctions; arrêt du 
bruleur pour manque de gasoil (led 
rouge); réserve du liquide antical-
caire (led rouge); vanne de réglage 
de la pression; manomètre. La 
vanne de réglage du détergent est 
située à l’arrière de la machine.
Acqua e Fuoco est projetée aussi 
pour faciliter les opérations d’en-
tretien extraordinaire: l’ensemble 
des 2 réservoirs eau et gasoil s’en-
lève et la machine est complètement 
accessible par tous les points.

acqua e fuoco
accessori di serie e opzionali

Per modelli fino a 200 bar
• Tubo alta pressione R2 

400 bar da 15m antimacchia. 
• Pistola automatica con parte 
fissa della lancia da 30cm e ter-
minale lancia da 70cm (lunghezza 
totale 120cm). • Ugello.
Per modelli a 250 bar
• Tubo alta pressione R2 400 bar 

da 15m antimacchia. • Pisto-
la automatica. • Lancia fissa da 
120cm. • Ugello.
A richiesta
• Controllo fiamma mediante fo-
tocellula. • Contaore. • Avvolgi-
tubo manuale per tubo da 20m. 
• Avvolgitubo automatico per 
tubo da 15m.

Pour modèles jusqu’à 200 bar
• Flexible haute pression R2 

400 bar type anti-trace de 15m. 
• Pistolet automatique avec partie 
fixe de la lance de 30cm et partie 
mobile de la lance de 70cm (lon-
gueur totale 120cm). • Buse.
Pour modèles à 250 bar
• Flexible haute pression R2 400 

bar type anti-trace de 15m. 
• Pistolet automatique. • Lance 
fixe de 120cm. • Buse.
Accessoires sur demande
• Contrôle de flamme par photo-
cellule. • Compteur d’heure. 
• Enrouleur manuel pour flexible 
de 20m. • Enrouleur automatique 
pour flexible de 15m.

≤200bar 250bar

optional

15m 15m

antimacchia
anti-trace

antimacchia
anti-trace


